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I Description of Translation Course

Translation course is a journey to cross cultures, as the journeys
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that Faxian and Xuanzhuang took. However in this course, it is not a
bitter journey which Yu Qiuyu experienced , but a happy one that we
all shall enjoy. For it is an amusing place where the world is to be
measured with intelligence , knowledge is to be shared, and our transla-
tion will help us go far.

Translation class is a cultural class, for the essence of man is
culture. On one hand man is born out of cultural activities ,on the other
hand, man is developing culture forward all the time. In translation
course, such being the case, two cultures and more classmates meet
with a mission for epiphany ( B 1% ) , intuitive knowledge ( B 401) ,
aesthetics (3£/8X) , or poetic beauty ( FIFIE R ) , as well as discussions
on science and technology,to develop oral, written and social skills to
a stage where they will be able to serve as effective and responsible
intermediaries between texts ( and speakers) in English and Chinese,
based on fact that Languages, like cultures which are dynamic, are
rarely sufficient unto themselves. The necessities of intercourse bring
the speakers of one language into direct or indirect contact with those
of neighboring or culturally dominant languages and bring us together.

Comment from Previous Classes

For many years,I got a lot of criticism from students in my trans-
lation class. For each new term, when I'd like to share with the
students some criticism from some previous classes, [ would ask the
class which kind of criticism they would like to see? Positive or nega-
tive one? They would shout back all together in one voice: “The neg-
ative one please!” But each time I have to explain that the negative
one was not available not because I wanted to keep it in secret, but be-
cause up to now I haven’t got any negative comment yet. I'd like to
share one positive comment from previous translation classes: “It’s a
course unique and unconventional , which inspires us to find that trans-

lation class can be fun and fascinating, so we do not feel boring, and



UNIT 1 Introduction 3

consequently we quit the habit of skipping classes. All the influence
comes from his intelligence and humor as a university professor , which
may be a general staff feature,only the rest of the teachers are either
too dominating or too rigid. I don’t think there is any necessity to
change his teaching style, in which we can feel his passion and
‘heart’ . As a result,we really enjoy his class and feel that time flies
fast. Finally, we’re so glad to be his students as we have gained so
much knowledge and understanding. ”

This is a generous encouragement from students. But I know that
the translation course has many rooms to be improved and this course
book is not perfect. For example, in the aspect of intext citations and
referent books,some information is not complete due to its background
of coming from classroom teaching rather than a systematic academic
research.

Course Organization and Evaluation: This course book is for one
term teaching.

Course Evaluation:

Name Type Score Remark

Four students form a group. For

H1 Written Translation (team work ) 10% each homework, 2 translate, and 2

read to review and criticize the

H2 Written Translation (team work) 10% | translation. The review should be

sent to the translators and the

H3 Written Translation (team work) 10% | teacher. Then the reviewers get

scored for the review, while two

translat t d ch t
H4 Written Translation (team work ) 10% ansiators got a second chiance fo

modify their translation before they

get scored. The translators and
Oral Presentation on any issues in
HS 10% | readers change roles when next
Translation Studies ( team work )
homework comes

H6 Default 10% | Based on classroom performance




